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Koncepta dom in hisa sta v jeziku tesno povezana in sta v vsaki kulturi v srediscu je-
zikovne slike sveta. Prispevek se v uvodu ukvarja ravno z njima, v nadaljevanju pa s
primerjalnega vidika obravnava frazeoloske enote v slovenskem in slovaskem jeziku,
ki kot sestavino vsebujejo izbrana poimenovanja za dele hise. Ti ve¢inoma vecpomen-
ski leksemi vstopajo v stalne besedne zveze ne samo s svojo semanti¢no, ampak tudi
simbolno vrednostjo. Obseznost preucevanega pomenskega polja dokazuje dojemanje
doma kot ene od osnovnih vrednot ¢lovekovega zivljenja.

Kljucne besede: slovenska frazeologija, slovaska frazeologija, hisa, dom, deli hise

Skozi vrata ven, skozi okno noter (out through the door, in through
the window): Names of House Parts as Components of Slovenian

and Slovak Phrasemes

The concepts of house and home, which are closely interconnected in language, are at the
center of the linguistic picture of the world in every culture. They are outlined in the intro-
duction of this article, and the subsequent sections deal with phraseological units in Slove-
nian and Slovak containing one of the chosen house parts as a component from a compar-
ative point of view. The lexemes are mostly polysemous, and as parts of fixed expressions
they bear both semantic and symbolic value. The fact that this semantic field is so numerous
proves that the home is understood as one of the most important values in human life.
Keywords: Slovenian phraseology, Slovak phraseology, house, home, house parts

Temelji

Gradil na pesku sem

in se je podrlo.

Gradil na skali sem

in se je podrlo.

Zdaj bom zacel graditi

vrh dimnika pri dimu.

(Leopold Staff, prev. Rozka Stefan)

1 Uvob
1.1 Koncepta hifa in dom
Po Hansu Biedermannu (1992: 61) je hiSa simbol bivanjskega sredisca clove-
ka, ki je umesceno in zgrajeno po dolocenih pravilih. Bivalis¢e gotovo ni zgolj
materialni objekt, ampak je v vsaki druzbi tudi eden od klju¢nih simbolov njene

Prispevek je nastal v okviru projekta Ministrstva za Solstvo, znanost, raziskovanje in $port Slo-
vaske republike VEGA 1/0666/21 Percepcia nadprirodzena v jazykoch a kultirach Slovanov
s akcentom na zdapadoslovansky a juznoslovansky areal I1.
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kulture (Bajburin 2005: 9). Z grajenjem bivali§¢a in ustvarjanjem doma ¢lovek
vedno znova ponavlja stvarjenje sveta, iz kaosa ustvarja kozmos; njegovo biva-
lis¢e, njegov dom je torej imago mundi, hkrati pa ga dojema kot sredisce sveta
(Eliade 1994: 27-32).

Koncepta hisa in dom sta v slovenski in slovaski kulturi in jeziku tesno
povezana in se v mnogoc¢em prekrivata, tako da ju prakti¢no ni mogoce lociti.
V zvezi s tem pri Moniki Kavalir (2015: 39) beremo, da sta ta dva pojma v
slovenski kulturi fiziéno vzajemno doloc¢ena. V obeh drzavah so ljudje na svoja
bivalis¢a mocno navezani, tudi custveno,l iz Cesar sledi poleg drugega splos-
no veliko manj$a mobilnost kot npr. v drzavah zahodne Evrope ali v Ameriki.
Tretji koncept, ki nastopa v navedenem kontekstu in je z omenjenima dvema
neloc¢ljivo povezan, je rod oz. druzina (Avramova 2007: 161). Iz vec¢ stalnih
besednih zvez, npr. Najprej Stalica, potem kravica (SSKJ 1994: 1363) : Najprv
fara, potom Mara (SSSJ 2006: 953), je razvidno, da je bila hiSa oz. v prenese-
nem pomenu tudi materialna varnost dojemana kot pogoj za ustvaritev gnezda,
doma, prav tako pa druzine. Dom in svet, kot je opozoril Jerzy Bartminski (2008:
60), stojita v opoziciji, opredeljujeta eden drugega, hkrati pa se komplementarno
dopolnjujeta. Bartminski navaja dva nacina konceptualizacije njunega medse-
bojnega razmerja: svet je dojeman kot dom in obratno, dom pa kot svet, mikro-
svet — strukture enega se v pomanjsani ali povecani podobi ponavljajo v drugem.

Bivalisca ljudi po svetu so prilagojena geografski legi, vremenskim razmeram,
dostopnim materialom in drugim, npr. gospodarskim ali socialnim okoli§€¢inam, zato
se po podobi, obliki in opremi zelo razlikujejo, skupne pa so jim njihova funkcija in
asociacije, ki se z njimi povezujejo, saj predstavljajo za ¢loveka zatocisCe, varnost,
zasebnost, toplino, druzbo bliznjih ljudi ipd. Najstarejse hiSe (trdna, trajna bivalis¢a)
so priblizno iz dobe 6500 pr. n. §., odkrili so jih v Jerihu in na Armenskem viSavju.
Po prihodu Slovanov na danes z njimi naseljena podro¢ja se je njihova hisa razvijala
od enoprostorskega do vecprostorskega bivalisca (ECKS 1: 100). Hise se razlikujejo
glede na razsirjenost po dolocenem geografskem in kulturnem obmocju (v Sloveniji
alpska, panonska, sredozemska, in osrednjeslovenska hiSa, na SlovaSkem gorska,
nizinska, zahodnoslovaska in vzhodnoslovaska hisa), po obdobju in gradbenem ra-
vrhhlevna, nadstropna hisa), druzbenem stanu in poklicu prebivalcev (npr. kmec-
ka, gruntarska, solinska hisa) itd. (SEL 2011: 166; Botik — Ruttkay — Salkovsky
1998: 100). Najbistvenejsi vidik bivaliS¢a je organizacija Zivljenja v njem, torej
nacin bivanja druzine glede na njeno strukturo, gospodarske dejavnosti in ureditev
razmerij med njenimi pripadniki (ECKS 1: 100).

1 To je povezano tudi z dejstvom, da so lastniki bili tradicionalno tudi graditelji hiSe, pri gradnji
pa jim je pomagalo SirSe sorodstvo, skupnost; ta navezanost torej sledi tudi iz dela lastnih rok.
V primerjavi z zahodnimi drzavami je v Sloveniji in na Slovaskem vecina gospodinjstev nase-
ljena z lastniki nepremicnin, ki si svoje hiSe sami nacrtujejo, prilagajajo jih svojim potrebam in
preferencam, tako da so bivali§¢a manj uniformna (Kavalir 2015).
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V psihologiji je hiSa pomemben simbol, v sanjah npr. predstavlja ¢loveka
samega. Freudovska psihologija je pripisala simboliko hise Zenski, materi, samo
bistvo hiSe je bolj Zensko-materinsko kot mosko (Biedermann 1992: 61), kar je
gotovo povezano tudi s predstavo Zenske kot vzdrzevalke ognja, ognjisca in srca
hise. Kljub postopni desakralizaciji vseh podrocij ¢loveskega Zivljenja (gl. npr.
Eliade 1994) ostaja bivali§ce zanj sveto mesto, zato je dom gotovo ena od Clove-
kovih osnovnih in osrednjih vrednot.

Leksikalni pomen in etimologija

Tradicionalno ¢lovesko bivalis¢e oznacujemo v slovens¢ini z leksemom hisa; v
slovas¢ini se uporablja beseda dom. Samostalnik Aisa je po SSKJ (1994: 275):
(1) stavba, namenjena zlasti za bivanje ljudi; (2) druzinska skupnost, druzi-
na, rodbina; (3) podjetje ali ustanova, zlasti trgovska, kulturna; (4) glavni sta-
novanjski prostor v kmecki hisi; (5) zunanje ogrodje nekaterih nizje razvitih
zivali, navadno spiralno zavito, hiSica. V slovasCini se v sorodnem pomenu
uporablja leksem chyzZa, ki oznacuje enostavno nizko hiSo oz. starinsko tudi bi-
valni prostor, sobo. Slovaski leksem dom je v SSSJ (2006: 709—710) opredeljen
kot: (1) stavba, zgradba, namenjena predvsem za bivanje; (2) del poimenovanja
ustanove, ki organizira dolo¢ene dogodke, nudi razli¢ne storitve ali sluzi raz-
li¢nim namenom in dejavnostim; (3) mesto, kraj, kjer ¢lovek Zivi, biva, kjer je
doma; (4) najblizje sorodstvo, lastno gospodinjstvo; (5) vladarska ali plemiska
rodbina, dinastija.

Leksem hisa se po SES (1997: 170) uporablja od priblizno 15. stoletja. Pra-
slovansko ali slovansko *xyis’a in *xyz’a je prevzeto iz neke germanske predloge,
ki se je verjetno razvila iz *hiisa iz osnove *(s)keuH- s pomenom ‘oviti, pokriti’, to
pa je sorodno z nemskim Hiitte ‘koca’ in dalje z grskim keiithos ‘skrivalisce, hlev,
bivalisce’. Po SESS (2015: 226) ima slovaski leksem chyza v slovaskih narecjih
tudi pomen ‘senik’, kar prica o tem, da so ljudje in zivali dolgo Ziveli skupaj pod
eno streho. Drugacno etimologijo ima po SES (1997: 98) in SESS (2015: 130)
leksem dom, v praslovanscini *domw, ki se v tej obliki uporablja verjetno od 12.
stoletja in se je, podobno kot njegove izpeljanke, razvil iz indoevrepskega *domu-
s pomenom ‘hisa, dom’. To je nastalo iz korena *dem- ‘graditi’, prvotni pomen je
torej ‘kar je zgrajeno’.

Leksem dom se uporablja v obeh jezikih in ugotovimo lahko, da gre v tem
primeru vsaj delno za medjezikovna homonima (Vatiko 2003: 59-60). Slovaska
ustreznica slovenske besede dom je samostalnik domov, kar je po SESS (2015:
130) reducirana razli¢ica izvirne oblike dajalnika ednine leksema dom. Dvojici
hisa/dom in dom/domov v obeh jezikih v dolo¢enih sobesedilih delujeta kot delni
sopomenki, lahko bi rekli, da se zgoraj omenjena fizi¢na pogojenost odraza tudi v
jeziku, pri ¢emer se vsakemu semanti¢no prepletenemu in dopolnjujoéemu se paru
pridruzuje s svojim pomenom tudi leksem druzina/rodina, kar je razvidno tudi
iz navedenih leksikalnih pomenov.
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S konceptoma dom in hisa v slovenski in slovaski frazeologiji in paremiologiji
smo se podrobneje ukvarjali v prispevku z naslovom Domov st ruky, na ktorych
smies$ plakat’: obraz domu a domova v slovenskom a slovinskom jazyku (Kmecova
2020), v katerem navajamo tudi frazeoloske enote, predvsem pregovore in reke s
tema sestavinama. Takih zvez je v frazeoloSkih fondih obeh jezikov veliko in zadeto
odrazajo nasprotja, ki se tradicionalno povezujejo s konceptom Ahisa oz. dom, kot jih
navaja A. K. Bajburin (2005: 18), in sicer notranje : zunanje, svoje (domace) : tuje,
znano : neznano, ta pa so povezana tudi z drugimi, kot npr. dobro : slabo/hudobno,
bliznje : oddaljeno, cisto : necisto, zasebno : javno itd., npr. V svoji hisi delam, kar
hocem, v tuji, kar smem (Trdina 1987: 642) : Doma ako chces, inde ako smies (SSSJ
2006: 710); Povsod je dobro, doma pa najbolje (SSKJ 1994: 157) : Vsade dobre,
doma najlepsie (SSSJ 2006: 710); Domaca gora — najbolj zelena (Kocbek — Saselj
1934: 47); Lepsi doma krajec chleba, nez v cudzine krava cela (SSSJ 2006: 710).
Frazeoloske zveze pa odrazajo tudi odnose med ¢lani gospodinjstva, materialne in
socialne razmere ter druzbene norme, npr. Vsaka hisa ima svojega misa (Makarovic
1975: 200) : Niet domu bez dymu (Zaturecky 2005: 459); Hisa razdeljena razpada
kakor zapuscena (Bojc 1980: 103) : Dom rozdeleny spadne (Zaturecky 2005: 142);
Kjer nosi zZena hlace, moz pa kikljo, v taki hisi ne is¢i ne pameti ne srece (Trdina 1987:
680) : Beda tomu domu, kde chlap nosi kytlu a Zena gate (Zaturecky 2005: 55).

Predmet raziskave

Gradnja bivali§¢a je tradicionalno potekala po to€no dolocenih pravilih in je bila
pospremljena s Stevilnimi Segami in rituali. HiSo sdmo torej lahko dojemamo kot
mitoloski prostor, v katerem so ljudje sobivali z nadnaravnimi bitji (in se posku-
Sali pred njimi skriti). Posamezni deli hiSe (in tudi kosi pohiStva, okraski ipd.) se
niso gradili ali namesc¢ali po nakljucju, tudi tu so obstajala pravila, norme, imeli
so svojo funkcijo in tudi simbolno vrednost. Bajburin (1995: 207) pise o trodelni
vertikalni strukturi bivali§¢a, ki se ujema z arhai¢nim modelom, v katerem sta dve
meji — tla in strop — delili bivali§¢e na tri dele: klet (podzemlje), bivalni prostor
(zemlja) in podstresje oz. streha (nebo). Pri pregledovanju gradiva tega temat-
skega polja smo naleteli na sorazmerno veliko Stevilo frazemov, ki kot sestavino
vsebujejo poimenovanja za katerega od delov hise. Ker tudi ti s svojimi pomeni in
simboliko soustvarjajo koncepta Aisa in dom v obeh jezikih, smo se odlo¢ili, da se
bomo v pri¢ujocem prispevku zato ukvarjali z njimi.

Dostopno gradivo je razmeroma obseZzno, zato bomo v tem prispevku upo-
Stevali frazeoloSke enote, ki vsebujejo lekseme temelj, prag, vrata, okno, streha,
podstresje, ognjisce, pec¢ ali dimnik in njihove slovaSke ustreznice, le v nekaj rele-
vantnih primerih tudi z njihovimi izpeljankami ali sopomenkami. Zanimalo nas bo
torej, v katerih nestavénih in stavénih frazeoloskih enotah (oz. tudi v drugih stalnih
besednih zvezah) nastopajo kot sestavine in kaj od njihovega izvirnega simbolnega
pomena se je ohranilo v jeziku. S takimi slovenskimi in slovaskimi frazemi se bomo
ukvarjali s primerjalnega vidika, pri ¢emer se bomo osredoto¢ili na njihov izvor, mo-
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tivacijo nastanka, stopnjo ustreznosti, zgradbo ipd. Za osnovo bomo v relevantnih
primerih vzeli slovasko frazeolosko terminologijo.

POIMENOVANJA ZA DELE HISE KOT SESTAVINE SLOVENSKIH
IN SLOVASKIH FRAZEMOV

Za lekseme, ki oznacujejo dele hise, preucene v tem prispevku, velja, da gre v sko-
raj vseh primerih za ve¢pomenke, pri ¢emer se izhodis¢ni, prvotni pomen nanasa
ravno na ¢lovesko bivaliS¢e; v nadaljevanju se bomo osredotocali na ta leksikalni
pomen, druge pa bomo navajali samo v relevantnih primerih. Omenjeni leksemi po-
gosto nastopajo v terminoloskih besednih zvezah, v frazeoloskih zvezah razli¢nih
tipov pa se nekateri (najpogosteje prag, vrata, streha) pojavljajo tudi kot pars pro
toto in metonimic¢no poimenujejo célo hiso, ali se v doloc¢enih sobesedilih uporab-
ljajo kot istopomenke leksema dom; tako npr. SSSJ (2016: 157) navaja zanj po-
leg drugih naslednje sinonime: domaci prag, dvor, krov, ognjisce, streha, zapecek,
v slovaskem SSS (2000: 100) pa najdemo le besedi strecha, pristresie, vendar to ne
pomeni, da v tem pomenu niso znane tudi druge besede, npr. prah, dvere itd.

Temelj

Leksem temelj, v slova$éini zdklad, oznaCuje ‘nosilni del kakega gradbenega
objekta, navadno v zemlji’, posledi¢no tudi ‘kar je nujno potrebno za obstoj, razvoj
Cesa’ itd. (SSKJ 1994: 1386). Uporablja se ve¢inoma v mnozini, torej v oblikah fe-
melji in zdklady. V temelje, zlasti vogale, so ljudje pogosto namescali predmete, ki
naj bi jih varovali pred nevarnostjo in zagotavljali sreco gospodinjstvu, npr. kruh,
kovance, steklenic¢ko z blagoslovljeno vodo ipd. (ECKS 2: 334).

Niti SSKJ niti SSF ne navajata frazemov s to sestavino, v SSKJ (1994: 226)
pa najdemo frazem s sopomenko fundament, in sicer uniciti kaj do fundamenta
s pomenom ‘popolnoma, €isto uniciti’. Zgledi, ki se jih da najti v korpusu Gigafida
2.0, kazejo, da se uporablja tudi z drugimi glagoli (npr. iz¢rpati do fundamenta) ali
celo pridevniki (npr. pateticen do fundamenta) in samostalniki (npr. pokvarjenost
do fundamenta). Veliko pogosteje se uporablja besedna zveza do temeljev, ki je
SSKJ (1994: 1386) ne navaja v frazeoloskem gnezdu, temvec pod tocko 4 pri lek-
sikalnem pomenu leksema femelj, in sicer »ekspr., v prislovni rabi, s predlogom
‘popolnoma, Cisto’«, navedeni pa so zgledi uniciti kaj do temelja (temeljev)2 to
zamisel je treba iz temelja predelati, njegovo Zivijenje se je v temeljih spremenilo.
KSSJ (2003: 908) in SSJ (1965: 453) uvrscata ustrezne besedne zveze od zakladu
(zdakladov), do zdkladu (zakladov) in v zdklade med frazeoloske; v tem primeru gre
za minimalne frazeme, sestavljene iz ene polnopomenske in ene nepolnopomen-

2 V podobnih primerih, zlasti ¢e gre za unicenje z ognjem, se v slovas¢ini uporablja zveza do tla,
npr. zhoriet do tla, vyplalit do tla. Pomen leksema tlo slovasko govorecim ni ve¢ znan, uporab-
lja se samo Se v tem frazemu, starejsi SSJ (1964: 538) pa navaja pomen ‘podstresje, strop’, znan
v nekaterih slovaskih nare¢jih.
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2.2

ske besede. Prvi dve zvezi pomenita ‘popolnoma, v celoti’; zadnja pa se uporablja
Vv pomenu ‘v resnici, v bistvu’.

Omenili bomo Se v obeh jezikih zelo razsirjen in pogosto rabljen frazem
temeljni kamen {Cesa) (SSF 2011: 325) : zdkladny kamern (SSSJ 2011: 510-511)3,
ki se uporablja v pomenu ‘zacetno, za nadaljnji potek najvaznejse delo’ ve¢inoma
v glagolskih zvezah kot npr. biti temeljni kamen cesa : byt zakladnym kameriom
niecoho, poloziti temeljni kamen za kaj : polozit' zakladny kamen niecoho ipd.
Prav tako poznata oba jezika enoto vogelni kamen : uholny kamen s pomenom
‘kar je zelo pomembno, temeljnega pomena’ (SSF 2011: 325) oz. ‘osnova, bistvo
necesa’ (SSSJ 2011: 510-511). V navedenih frazemih se odraza dejstvo, da so
bili vogelni kamni najve¢ji in najmocnejsi deli temeljev.

Prag

Prag, v slovaskem jeziku prah, je spodnji del vratne odprtine iz lesa, kamna ali
opeke. V starej$ih, lesenih hiSah je bil predvsem zaradi zascite pred miSmi, pod-
ganami ipd. veliko vi§ji kot v dana$njih, 20-30 cm nad tlemi (ECKS2 1995: 76).
Tudi zato je v tradicionalnih ljudskih predstavah ponazarjal ne le fizi¢no, ampak
tudi mentalno mejo med zunanjim svetom in notranjim prostorom (z vsemi prej
omenjenimi nasprotji) in je bil eno od kultnih mest v hisi. »Prag je mejna érta,
meja, lo¢nica, ki locuje in postavlja v opozicijo dva svetova, hkrati pa je paradok-
salno mesto, kjer ta dva svetova vzajemno komunicirata in kjer je mogo¢ prehod
iz profanega v sveti svet« (Eliade 1994: 20, prev. S. K.). Besede se sicer nanasajo
na prag cerkve, a e upostevamo, da koncept doma opredeljuje pri vsakem ¢loveku
krog njegovih elementarnih izkuSenj in stoji v samem jedru splo$no priznane le-
stvice vrednot skupaj z drugimi pojmi, ki spadajo v sfero sacrum, kot so mati, dru-
zina, druzba, narod ali domovina (Bartminski 2008: 56), lahko re¢emo, da veljajo
tudi za ¢lovekov dom, njegovo bivalis¢e. Leksem prag, praslovansko *pérgws, se je
razvil iz indoevropskega *porHgo-, kar je verjetno pomenilo ‘lesena klada, deblo’
(SES 1997: 557). V obeh jezikih je eden od pomenov leksema prag tudi ‘meja’ oz.
‘dolo¢ena najnizja ali najvi§ja stopnja cesa’ (SSKJ 1994: 964; KSSJ 2003: 546).
SSKJ (1994: 964) navaja tudi ekspresivni pomen ‘dom, domaca hisa’, pogosto v
zvezi domaci prag. Prav tako je znan pomen ‘Cas pred bliznjim nastopom éesa’,
kar je vzporedno s slovas¢ino, kjer se leksem prag uporablja tudi v prenesenem
pomenu ‘zadetek’, torej ¢asovna meja.4 V obeh jezikih obstajajo terminoloske be-
sedne zveze z razli¢nih podrodij s to sestavino, npr. prag bolecine : prah bolesti,
drazljajski prag : prah citlivosti, gorski prag, nosovy prah, ali zveze tipa na pragu
odraslosti : na prahu dospelosti, na pragu novega leta : na prahu nového roka, na
pragu smrti : na prahu smrti ipd., ki bi jih lahko oznacili tudi za frazeoloske. SSJ

3 SSSJ (2011: 510-511) zveze zdkladny kameri v primerjavi z enoto uholny kameii ne navaja
v frazeoloskem gnezdu.

4 Tu gre bolj za vprasanje leksikografske obdelave leksema prag, lahko pa trdimo, da so vsi na-
vedeni pomeni znani v obeh raziskovanih jezikih.
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(1963: 419) navaja starejsi frazem otlkat cudzie prahy s pomenom “potepati se po
tujih hiSah, obiskovati tuje ljudi’. V SSKJ (1994: 964) najdemo tudi enoti vreci
koga cez prag s pomenom ‘s silo spraviti iz prostora’ in pognati koga cez prag
‘napoditi od doma’.

Razmeroma bogato je sestavina prag zastopana v paremiologiji, kjer nastopa
skoraj izkljuéno v pomenu ‘dom, hisa’ oz. ‘meja med domom in zunanjim sve-
tom’, npr. Vsak naj pometa pred svojim pragom! (SSKJ 1994: 964) : Kazdy nech
si pred svojim prahom zameta! (KSSJ 2003: 546); Ne bom vec prestopil praga te
hise! (SSKJ 1994: 964) : Neprekrocim viac prah tohto domu!; Ti oceta do praga,
sin tebe cez prag! (SP 2020) : Kto svojho otca vyviieka pred prah, toho jeho deti
vyvlecu na zahumnie (Zaturecky 2005: 67). Skoraj vse navedene enote so v jeziku
zive in se jih da najti v vec razli¢icah. Dejstvo, da je véasih zelo tezko oditi od
doma, torej postaviti se na lastne noge, odraza pregovor Hisni prag je najvisja
planina (Bojc 1980: 90). HSSJ (1995: 270) navaja zanimiv frazem len z prahu
pozdravit (zavonat) nieco s pomenom ‘poznati kaj le povrsno’.

Prag je imel pomembno vlogo ob zagotavljanju srece in zascCite druzine, pri
sprejemanju njenih novih ¢lanov ter v recepcijskih obredih in obredih prehoda,
zato je povezan z mnogimi obicaji; tako so nanj npr. pribijali podkve, risali pen-
tagram, to je znamenje, ki varuje pred moro, ali pod prag zakopavali zelis¢a s
¢udezno mocjo (ECKS 2: 76). Mnoge kulture ga Stejejo za sedez duha zas¢itnika,
varuha praga, ki se ga ne sme uzaliti. Ima namre¢ mo¢, da odZene nezazelene obi-
skovalce, kot so npr. demonska bitja in coprniceS (Biedermann 1992: 238). Sledi
navedenih dejstev ne najdemo ve¢ v jeziku neposredno v obliki frazemov, so pa
prisotne v ljudskem izrocilu, npr. pravljicah in pesmih. Prav tako je predstava pra-
ga kot mitoloske toc¢ke prehoda gotovo moc¢no prisotna v mentalnih vzorcih, saj Se
danes velja, da se ne rokujemo, ne pozdravljamo in ne poslavljamo ¢ez prag, znan
je tudi obicaj, da Zenin po poroki nese nevesto na rokah ¢ez prag.

Vrata

Vrata so ‘odprtina v zidu, steni, ki omogoc¢a dostop v notranjost ¢esa’, ‘naprava
z gibljivo pritrjeno plosco za zapiranje take odprtine’ in ‘gibljivo pritrjena plosca
take naprave’ (SSKJ 1994: 1539). Kljub temu da tudi slovas¢ina pozna leksem
vrdta, se v zgoraj navedenih pomenih uporablja v sodobnem jeziku leksem dvere,

5 V starejSih mitologijah je znan pozitivni vidik povezanosti kace z zemljo in podzemljem — kot
domaca kaca tu simbolizira duse prednikov. Predstave domacega duha kot sive ali bele kace so
bile razsirjene tako v Sloveniji kot na Slovaskem. Emilia Horvathova (1977: 174) pise, da so ljudje
verjeli, da se prvi gospodar, ki umre v novozgrajeni hisi, spremeni v belo ali svetlo sivo kaco. Ta
kaca — hi$ni uvaj in njen dobri duh (pogosto goz), znana tudi kot gospodar, gospodarcek, skratelj,
hisni pomocnik (v slovas¢ini domovy had, had-gazda, hospodar, dedo), je zivela pod ognjis¢em ali
pod pragom, véasih tudi pod mizo, imela je rada mleko, ki so ga zanjo domaci puscali v skledici.
Varovala je posestvo, in ¢e jo je kdo ubil, je to pomenilo nesreco, najpogosteje smrt gospodarja
(SEL 2011: 155; ECKS 1: 157). Na Slovaskem je bila razsirjena tudi predstava podlasice kot zas-
Citnice hise; ta je bila povezana z duSo pokojne gospodarice (ECKS 1: 301).
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pomen leksema vrdta se je v knjiznem jeziku zozil in zdaj oznacuje ‘vstopni pros-
tor v gospodarsko poslopje, dvorisce ipd.’, v obeh primerih pa mnoZinski samos-
talnik kaZe na prvotno dvodelnost vrat (SES 1997: 833).

Skupaj s pragom tvorijo vrata vstopni del hiSe in »imajo v ¢lovekovem zivlje-
nju varovalno, komunikacijsko in simbolno vlogo. V razmerju do celotnega doma
so vrata majhen arhitekturni element, a njihova pric¢evalnost za dom je izjem-
na. [...] Imeti vrata pomeni imeti dom, varnost, prostor pripadanja.« (Sketelj 2014:
9) Bogata simbolika vrat ima veliko skupnega z ze omenjeno simboliko praga, po-
vezana je z zaCetkom in koncem, rojstvom in smrtjo, spremembo itd. »Prag, vrata
neposredno in nazorno predstavljajo razkroj kontinuitete prostora; od tod njihov
velik verski pomen, saj so simboli in hkrati nosilci prehoda iz enega prostora v
drugega« (Eliade 1994: 20, prev. S. K.). Lahko jih razumemo obojestransko, torej
kot vhod in izhod, kar je vzporedno z omenjeno dvojico zacetek : konec. Kot vse
druge odprtine so zaznamovana z zensko simboliko (npr. odpiranje vrat v poro¢-
nih ritualih simbolizira defloracijo, tudi ob tezkem porodu je bilo treba na stezaj
odpreti vrata in okna). V rimski mitologiji je bog vrat Janus, ki ima dva obraza, s
katerima lahko gleda naprej in nazaj.6 Bajburin (2005: 160) piSe, da so vrata sku-
paj z okni del hise, ki zagotavlja »prehodnost« meje, hkrati pa predstavlja tocko
stika z zunanjim svetom, ki lahko prinese tudi nevarnost. V primerjavi z oknom ali
dimnikom vrata veljajo za priporo¢eno tocko stika z zunanjim svetom. Posebno
pomembne so kljucavnice (in luknje v njih), zapahi, kljuci, ki so bogato zastopani
v frazeologiji in paremiologiji, pri cemer se poudarja njihova zaS¢itna funkcija,
ki se lahko spreobrne tudi v nesvobodo; prav tako najdemo v frazeoloskih enotah
kot sestavine druge dele vrat, npr. teaje. Nasi predniki so z mnogimi obredi, npr.
z blagoslavljanjem vrat, pragov in oken, z razlicnimi ¢udeznimi zelis¢i, blagos-
lovljeno vodo, s simboli — krizi, podkvami, pentagrami, s katerimi so okraSevali
zunanji prostor nad vrati, skusali zagotoviti varnost notranjega prostora. Vrata so
tudi pars pro toto za hiso, kar je razvidno npr. iz zvez od vrat do vrat : od dveri k
dveram (npr. hoditi, ponujati kaj ipd.).

V obeh raziskovanih jezikih vrata pogosto nastopajo kot sestavina ve¢inoma
delno ali popolnoma ekvivalentnih frazemov. Ve¢ takih zvez temelji na nasprot-
ju odprta vrata (pripravljenost sprejeti, podpreti koga/kaj, pozitiven odnos do
koga/Cesa) : zaprta vrata (zanikajo¢, negativen odnos do koga/Cesa), pri cemer
je slednjih ve¢, npr. naleteti na zaprta vrata, ostati pred zaprtimi vrati, trkati na
zaprta vrata, zaloputniti (zapreti) komu vrata pred nosom (SSKJ 1994: 1539) :
zabuchnut' (zavriet) niekomu dvere pred nosom, zatvorit' si dvere k niecomu
(SSSJ 2006: 829, tu nastopajo vrata v pomenu ‘moznost’), vrata nasega doma
so za vas vedno odprta (SSKJ 1994: 1539), otvarat niekomu (niecomu) dvere
(SSSJ 2006: 829), vsa vrata so {na Siroko) odprta komu (SSF 2011: 1068). V to

6 1z njegovega imena je izpeljano tudi poimenovanje meseca januar, ki je prav tako v polozaju, ko
lahko gleda nazaj v staro in naprej v novo leto (SESS 2015: 240).
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skupino spadata tudi enoti dan odprtih vrat (SSKJ 1994: 1539) : den otvorenych
dveri (SSSJ 2006: 829), torej ‘dan, ko si lahko ob¢ani ogledajo obrate, podjetja,
urade, ustanove’. Drugacen pomen imajo zaprta vrata v frazemu (delati nekaj)
za zaprtimi vrati (SSF 2011: 1069) : robit nieco za zatvorenymi (zamknutymi)
dverami (SSSJ 2006: 829); tu dejavnost za zaprtimi vrati pomeni ‘skrivno, pri-
krito, nejavno dejanje’. Frazem pokazati komu vrata (SSKJ 1994: 1539) : ukdzat
niekomu dvere (SSSJ 2006: 829) se uporablja v pomenu ‘povzrociti, da kdo
zapusti dolocen prostor’.

Vrata, podobno kot prag, so lahko ne samo prostorski, ampak tudi casovni
mejnik; medtem ko je prag tako reko¢ »tocka ni¢« (Nowakowska-Kempna —
Bedkowska-Kopczyk 1999: 236), imajo glagolske zveze tipa biti pred vrati : byt
pred dverami, kaj trka na vrata : nieco klope na dvere pomen ‘biti tik pred’ (npr.
pred zacetkom, pred smrtjo). V vec pregovorih nastopajo vrata v pomenu ‘ovi-
ra’, ki jo lahko odstranimo na ve¢ nac¢inov, npr. Potrpljenje Zelezne duri prebije
(Kocbek — Saselj 1934: 149) : Trpezlivost ruze prindsa (KSSJ 2003: 786), Denar
odpira vsaka vrata (SP). Realno zivljenjsko izkusnjo zrcalita frazema gledati (zi-
Jjati) kot tele (bik) v nova vrata (SSKJ 1994: 1539) : hladiet (pozerat) ako tela na
nove vrata (KSSJ 2003: 847) s pomenom ‘gledati zelo neumno ali zacudeno’. Zo-
onimsko sestavino najdemo tudi v enotah Mi o volku, volk na vrata (iz gozda) (SSF
2011: 1050) : My o viku, vik za humny (KSSJ 2003: 839), ki se uporabljata, ko se
nepricakovano pojavi oseba, o kateri se ravno govori. V tem primeru gre za delni
ustreznici, saj je v slovaski enoti uporabljeno poimenovanje dela $irSe pojmovane
kmecke hise, gumna, skednja oz. dela zemljis¢a za njim. Druzbeno sprejemljivi so
stiki, ki se uresnicujejo skozi glavna, vhodna vrata, vse drugo pa nakazuje na ne-
obicajno situacijo, kar se zrcali v frazemu priti (vstopiti) kam skozi stranska vrata
(SSKJ 1994: 1539) s pomenom ‘ne po redni, upravic¢eni, uradni poti’. Slovascina
pozna zvezo z manjSalnico zadné dvierka v frazemih mysliet (pamdtat) na zadné
dvierka (SSSJ 2006: 830) s pomenoma ‘biti pripravljen na zaplete’ in ‘misliti na
prihodnost’ ter nechavat’ (nechat) si zadné dvierka otvorené (SSSJ 2006: 830)
‘racunati tudi na drugo moznost, na umik’.

Slovaski SSSJ (2006: 829) navaja ve¢ frazemov, katerih ustreznice s preu-
¢evano sestavino v slovenséini nismo nasli, npr. nevmestit sa do dveri ‘biti zelo
debel’, netrafit do dveri ‘biti pijan’, pchat (strkat) prsty (chvost) medzi dvere ‘vti-
kati se v nevarne, obcutljive zadeve’. Zanimiv je frazem drzat’ (nieco) ako hluchy
dvere (SSSJ 2006: 829) s pomenom ‘trdno ali trmasto drzati kaj’, lahko pa ga
uporabimo tudi za ¢loveka, ki zdrzi veliko, zlasti neprijetnega.

Okno

Leksem okno, ki se v enaki obliki uporablja v obeh raziskovanih jezikih, je v SSKJ
(1994: 759) opredeljen kot ‘odprtina v steni stavbe, prevoznega sredstva, narejena
zaradi svetlobe, zracenja’ in ‘okvir s steklom, prozornej$im materialom, prirejen
za tak$no odprtino’. Notranji prostor hiSe povezuje ne samo z zunanjim svetom,
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ampak tudi z vesoljem in njegovimi cikli, kot so menjava dneva in no¢i, sonca in
lune, svetlobe in teme, letnih Casov. Zato je njegova simbolika dopolnjena tudi z
dvojico vidno : nevidno, v kateri ima klju¢no vlogo svetloba (gl. npr. slovensko
na okno trka dan (vecer), SSKJ 1994: 759), prisotna je tema pronicanja v zunanji
prostor ob ostajanju v notranjem (Bajburin 2005: 166). Bivalisca starih Slovanov
niso imela oken, njihovo funkcijo so opravljala vrata. Razvoj oken (velikost, kon-
strukcija, okraSevanje) je v ljudskem gradbeniStvu neenakomeren, povezan je z
geografsko lego in z namenom stavbe, prelomnico pa gotovo pomeni njihovo za-
stekljevanje od 17. oz. 18. stoletja (ELKS 1: 432; SEL 2011: 384). Beseda okno je
etimolosko sorodna z leksemom oko, »njen prvotni pomen si lahko predstavljamo
kot ,oko hise‘« (SES 1997: 468); analogija med obema je razvidna tudi iz prego-
vora Oko v srce okno (Bojc 1980: 66) : Oko do duse (srdca) okno (SSJ 1960: 544)
(o analogiji kozmos — dom — telo gl. npr. Eliade 1994).

Kot ostale odprtine je tudi okno povezano z Zensko simboliko, prav tako je
marijanski simbol: svetloba, ki prihaja od zunaj oz. od zgoraj, je Sveti duh, medtem
ko okno samo ne sije, ampak prepusca bozansko svetlobo (Biedermann 1992: 203).
Okno je tudi pomembna arhitekturna prvina, njegova oblika je bila vedno eden od
tipiénih znacilnosti ahitekturnih slogov (Puskar 2003: 9). Skozi okno lahko pride
v hiSo tudi kaks$na nevarnost (hudobna nadnaravna bitja) ali kaj nezazelenega — v
dvojici vrata : okno je slednje nezaZelen nacin prihoda v hiSo. S tem je povezana
Sega vasovanja, »po kateri so fantje praviloma zvecer hodili k dekletom, t. i. podok-
nicarstvo [...]. Povezano je s petjem fantov na vasi, s klicanjem dekleta pod oknom,
najveckrat ponoci, in z obiskom v dekletovi kamri« (SEL 2011: 660), kar naj bi bilo
pred poroko prepovedano, vendar je bilo za skupnost splosno sprejemljivo. V zvezi s
tem SSKJ (1994: 759) navaja frazem hoditi pod okno h komu s pomenom ‘vasovat’.
V slovas¢ini frazema s to sestavino v enakem pomenu ne belezimo, motiv izpovedo-
vanja ljubezni pod oknom pa je seveda prisoten predvsem v ljudskih pesmih.

V obeh jezikih se uporablja frazem metati denar skozi okno (SSKJ 1994: 759) :
vyhodit (vvhadzovat) peniaze oknom (KSSJ 2003: 433) ‘zapravljati denar’. V slo-
vas¢ini najdemo Se starejSi frazem hladiet (pozerat) panu bohu do okien (KSSJ
2003: 433) v pomenu ‘lenariti’, slovenska ustreznica bi lahko bila Bogu cas krasti.
Podobne sestavine ima frazeoloska enota triafat’ (strielat) panu bohu do okien (SSJ
1960: 544), ki se je uporabljala v pomenu ‘streljati brez ciljanja, na slepo’. Slovar
SSJ (1960: 544) navaja tudi frazem byt oknom do sveta s pomenom ‘omogocati
povezavo s svetom’; v SSKJ ga ne najdemo, korpus Gigafida 2.0 pa vsebuje vec kot
tiso¢ zadetkov besedne zveze okno v svet s podobnim pomenom. Slovenska stalna
besedna zveza imeti okno se po SSKJ (1994: 759) uporablja v pomenu ‘imeti prosto
uro sredi pouka’, zdaj verjetno tudi Ze SirSe ‘imeti prost ¢as med delom ipd.’, slova-
S¢ina pozna formalno popolno ustreznico mat okno, v kateri leksem okno nastopa
v pomenu ‘prost ¢asovni odsek, prazno mesto’ (KSSJ 2003: 433), s Se enim pome-
nom, in sicer ‘imeti luknjo v spominu, ne spomniti se dolo¢enega obdobja’, pogosto,
vendar pa sploh ne samo v zvezi z uzivanjem alkohola ali mamil.
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V slovaséini se za nadleznega cloveka lahko rece Vyhodis ho dverami, vrati sa
oknom. (Ceprav se zveza pogosto uporablja, ni zabeleZena v slovarjih.) Z uporabo
dveh poimenovan;j za dele hiSe v enem frazemu prihaja do hiperbolizacije, ker nevar-
nost, neprijetnost skusa priti v hiSo skozi dve tocki prehoda (Nowakowska-Kempna —
Bedkowska-Kopczyk 1999: 237), kar intenzivira ekspresivnost frazema. Sestavini
okno in vrata vsebuje tudi slovenski pregovor Skozi vrata ven, skozi okno noter (Sirk
2009: 162), ki pa se uporablja v pomenu ‘nikoli se ne sme obupati, vedno se najde
resitev’. Na podobnem principu dvojnosti je nastala tudi enota Zenska dota pride na
vrata noter, a gre na okno ven (Kocbek — Saselj 1934: 210).

Streha in podstresje

Streha, v slovascini strecha, je gradbena konstrukcija, ki od zgoraj zapira stavbo in
jo 8¢iti pred vplivi slabega vremena (ELCKS 2: 201) oz. pred slabimi vplivi nasploh.
Predstavlja tudi mejo med svetom ljudi in nebom, notranjim in zunanjim, tokrat
v navpicni smeri. V zvezi s tem piSe Bajburin (2005: 205) SirSe tudi o pozitivnem
dojemanju vsega, kar je zakrito oz. tudi prikrito, in nasprotno negativnem doje-
manju odkritega (kar je v dolo¢enem smislu tudi analogi¢no z nasprotjem javno :
zasebno, prekriva pa se tudi z opozicijo tuje : domace). Hisa in vse v njej naj bi
bilo zakrito: posode, postelja, tudi ¢lovek, saj se brez pokrite glave v odraslosti ne
odhaja izpod domace strehe, Se posebej v primeru Zensk. Ta analogija je o€itna
tudi v enem od pomenov leksema strecha v slovascini, ki ga navaja KSSJ (2003:
712) ‘krajci (pri klobuku), Strleci rob kape’. Streha je bila prav tako kot pe¢ in
drugi deli z odprtino dojemana kot Zenski element bivali§¢a in so jo ljudje v¢asih
okrasevali s posebnimi ornamenti ali okraski.

Oba jezika poznata stalno besedno zvezo rodna streha (SSKJ 1994: 1321) :
rodna strecha (KSSJ 2003: 712) s pomenom ‘dom’; slovenski viri (SSKJ 1994:
1321) navajajo, da se sam leksem streha (prav tako pa starejsi krov) kot pars pro
toto uporablja v pomenu ‘stanovanje, dom’, starejsi slovaski slovar SSJ (1964:
284) za besedo strecha prav tako navaja pomen ‘hisa, bivalis¢e’, novejsi KSSJ
pa ne ve¢. Na tem nacelu so osnovane tudi zveze streha nad glavo (SSKJ 1994:
1321) : strecha nad hlavou (KSSJ 2003: 712) ‘dom, bivali§¢e’ (pogosto v zvezah
ne imeti strehe nad glavo : nemat’ strechu nad hlavou, iskati si streho nad glavo :
hladat si strechu nad hlavou ipd.), Ziveti pod skupno streho (SSKJ 1994: 1321),7 :
byvat pod jednou strechou (KSSJ 2003: 712) ‘Ziveti skupaj’, spraviti otroke pod
streho ‘priskrbeti jim stanovanje, zaposlitev’, vzeti koga pod streho ‘dati komu
prenocisce, hrano’.

Vec¢ frazemov odraza realno Zivljenjsko izku$njo, pozitivno ali negativno
(npr. z ognjem, ki v preteklosti ni bila redka). Besedni zvezi rdeci petelin (SSF
2011: 692) : {Cerveny) kohut na streche (KSSJ 2003: 712) sta v obeh jezikih po-
gosti, v zvezi z ognjem v prenesenem pomenu pa smo nasli Se slovaski frazem

7 V SSKIJ (1994: 1321) besedna zveza ni uvri¢ena v frazeolosko gnezdo.
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strecha mu hori nad hlavou (KSSJ 2003: 712) s pomenom ‘v kritiénem polozaju
je’ in delni ustreznici ogenj v strehi (SSF 2011: 622) : ohen na streche (KSSJ
2003: 430) v pomenu ‘nesporazum, prepir’. Na drugi strani so frazemi kot spraviti
(imeti) kaj pod streho (SSF 2011: 922) : mat nieco pod strechou (KSSJ 2003:
712) ‘imeti kaj koncano, zagotovljeno, reSeno’ oz. dostat nieco pod strechu (KSSJ
2003: 712) s pomenom ‘uspesno dokoncati’. Sama zase govori frazeoloska enota
zaceti zidati hiso pri strehi (SSKJ 1994: 1321).

S primerjalnega vidika, in sicer predvsem zaradi zgradbe, ki se v slovens¢ini
pojavlja v ve¢ primerih, slovas¢ina pa je ne pozna, je zanimiv slovenski frazem
imeti ga pod streho (SSF 2011: 922) s pomenom ‘biti vinjen’. Slovaski frazeolo-
ski fond podobno kot vsi drugi vsebuje veliko Stevilo frazemov s tem pomenom,
ampak ne s sestavino streha, Se najblizje bi najbrz bila zveza mar pod capicou
(¢epcom) (SSSJ 2006: 465, 481), ki jo najdemo tudi v slovens¢ini v obliki imeti
ga pod kapo (SSKJ 1994: 381). Iz slovenskega frazema je tako kot ze v prej$njih
primerih razvidna analogija med hiSo in ¢loveskim telesom.

V paremiologiji se ta sestavina nahaja npr. v slovenski enoti HiSa naj ima
streho (Prek 1974: 123) s pomenom ‘kar se doma izrece, naj doma tudi ostane’
ali slovaski Aj derava strecha lepsie ako ziadna (Zaturecky 2005: 234). Pogosto
uporabljana in razsirjena sta v obeh jezikih pregovora z zoonimskima sestavinama
Boljsi je vrabec v roki kakor golob na strehi (SSKJ 1994: 1321) : Lepsi vrabec v
hrsti ako holub na streche (KSSJ 2003: 712); O tem Ze c¢ivkajo vrabci na strehah
(SSKJ 1994: 1321) : O tom uz aj vrabce na streche cvirikaju (KSSJ 2003: 712).
Pomembnost upoStevanja druzbenih norm se zrcali v enoti Tista, ki Zivita brez
blagoslova, sta v hisi brez krova (Medvescek 1998: 108).

Podstresje (sinonim podstreha), v slovas¢ini povala (tudi pojd), je »prostor v
stavbi med stropom najvi§je etaze in streho. Velikost in namembnost podstresja sta
odvisni od velikosti stavbe in ostresja.« (SEL 2011: 432) Dokler se je dim odvajal
samo na podstresje, se je to praviloma uporabljalo samo za skladiS¢enje malo upora-
bljanih stvari, po uvedbi dimnikov, ki so segali nad streho, pa je postalo pomemben
prostor za shranjevanje poljedelskih pridelkov, orodja ipd. (ECKS 2: 67). V sta-
rih ritualno-mitoloskih predstavah skorajda ne nastopa, verjetno zato, ker je veliko
mlajse, ¢e Ze, pa je obravnavano kot obrobje s celim spektrom s tem povezanih
negativnih pomenov in je, podobno kot podzemlje, bolj pod nadzorom nadnaravnih
in necistih sil kot ¢loveka (Bajburin 2005: 211). Te predstave so se gotovo ohranile,
niso pa eksplicitno izraZene v jeziku v obliki stalnih besednih zvez.

V slovascini se leksem povala uporablja tudi v pomenu ‘konstrukcija, ki od
zgoraj zapira notranji prostor stavbe’ (KSSJ 2003: 536), torej kot sopomenka lek-
sema strop, iz slovarja HSSJ (1995: 210) pa sta razvidna Se starejSa pomena ‘tla,
pod’ v prvem in ‘tram, gred’ v drugem primeru, iz ¢esar je razvidno, da so se
pomeni omenjenih besed med sabo vedno prepletali. Slovenski leksem podstresje
pa se je po SSKJ (1994: 877) v starejsi slovenscini uporabljal tudi sopomensko z
besedo streha. SSKJ na tem mestu prav tako navaja, da se v slovenscini leksem
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podstresje $aljivo uporablja tudi za ¢lovesko glavo oz. um ali umsko, zdravje s
primerom zdravnik je ugotovil, da je njegovo podstresje v redu. V korpusu Gigafi-
da 2.0 pa smo nasli ve¢ s tem povezanih razli¢ic frazema (imeti) (ne)pospravijeno
podstresje. Slova$¢ina prispodobe s to sestavino ne pozna, podobna analogija med
stavbo in ¢loveskim telesom, ki smo jo omenili Ze prej, pa je razvidna iz frazema
strasi mu vo vezi8 (SSJ 1965: 79) s sorodnim pomenom ‘ni pri zdravi pameti, ni
normalen’. Sestavino povala 0z. njeno razli¢ico poval vsebujejo Se narecni fraze-
mi chvali do povali in uziteg mali, hvali do povali a ml'ecka net, oba s pomenom
‘veliko besed in malo koristi’, chlab do povala ‘zelo visok moski’ in pregovor Pod
niskin povalom, nieviskacuj cvalom, ki ima pomen ‘ravnaj v skladu z okolis¢inami’
(SSN 2006: 1051).

Ognjisce, pec, dimnik

Izjemen status imajo v hisi ognjisce, pec ali kamin (v slovascini ohnisko, pec, ko-
zub) kot vsestransko srediSce resnine, druzbene in metaforicne toplote in svetlobe
(Ledinek Lozej 2015: 130). Z ognjis€em so bile povezane mnoge vraze, obicaji
in obredi. Med najstarejSe spada predstava o domacem duhu in varuhu hise, ki je
zivel pod pragom, pa tudi pod ognjis¢em ali pe¢jo. Zaradi navedenih in tudi drugih
razlogov se je ognjis¢u in na njem goreCemu ognju izkazovalo splosno spostova-
nje (ECKS 1: 430). Ognjisce ustvarja toplino doma in simbolizira druzino. Le red-
ko je bilo namenjeno samo eni dejavnosti, kuhi ali peki, ve¢inoma je sluzilo tudi
za ogrevanje in osvetljevanje, kar je bolj uc¢inkovito z viSine, zato je postopoma
prislo do njegovega dviga (Juvanec 2010: 30). Po SEL (2011: 38) je bilo podrtje
ognjisca v srednjem veku simbol razpada druzinske skupnosti, pomenilo je lahko
tudi izkljucitev druzine iz skupnosti. V Evropi je bila znana navada polaganja
novorojenca na mizo, klop ali tla, predvsem pa na ognjisce, od koder ga je dvignil
njegov oce in ga s tem priznal za svojega (NS 1944: 267.)

V obeh jezikih obstajajo enote, povezane z navedenimi dejstvi — v slovenscini
domace ognjisce s pomenom ‘dom, druzina’ (SSKJ 1994: 755), ki ima v slovas¢ini
delno ustreznico v enoti rodinny kozub (SSSJ 2011: 774). Starejsi SSJ (1963: 752;
1960: 532) navaja tudi besedni zvezi rodinny krb in rodinné ohnisko s pomenom
‘druzina, dom, simbol mirnega druzinskega zZivljenja’, ki pa nista uvrsceni v fraze-
olosko gnezdo. V SSKIJ (1994: 755) so zabeleZene tudi frazeoloske enote ustvariti
si lastno ognjisce ‘ustvariti si dom, druzino’, ugaslo ognjisce ‘zapuscen dom, za-
puscena hiSa’, v vasi je ostalo le Se pet ognjis¢ ‘naseljenih his’.

Od pregovorov lahko navedemo npr. slovenskega Kdor ima svoje ognjisce,
naj drugega ne is¢e (Mozina 2000) in slovasko enoto Viastné ohniste kazdému
najmilsie (Zaturecky 2005: 72). Vsi navedeni frazemi pri¢ajo o ognjis¢u kot o
sakralnem jedru hise, v¢asih poistovetenem tudi z oltarjem, hkrati pa o medsebojni
povezanosti konceptov dom, hisa in druzina v opazovanih kulturah.

8 Veza pomeni v slovas€ini ‘stolp’.
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Podobno je tudi pe¢ bila prevladujoca prvina bivalnega prostora, pomembno
mesto za delo, pocitek in nasploh za zivljenje druzine, vir toplote, mesto, kjer
se je pripravljala hrana in kjer so se zaradi Cistilne in zdravilne moci ognja tudi
zdravile bolezni. Njena lega in orientacija je po Bajburinu (2005: 187) eno od
najpomembnejsih meril ureditve bivalnega prostora hise. Osnovni element ogenj
se po navadi Steje za moski element, vendar pa so ognjisce, pe¢ in kamin zenska
domena. Simbolika peci je povezana z Zensko, materjo, pec je glede na njeno votlo
obliko kot simbol materinstva razlagal tudi Carl Gustav Jung (Biedermann 1992:
202). Po ELCKS 1: 53 je bila soba, po navadi edini celoletno rabljeni bivalni prostor
v hisi, razdeljena na Zenski del (zlasti prostor okrog peci) in moski del. Moskemu
kot predstavniku kmecke druzine in izvrSevalcu druzinskih obredov je pripadalo
mesto na ¢elu mize. Prostor okoli pecli je bil namenjen za zenske tudi kot prostor
rodovnega kulta, zato se mu je reklo v slovasé¢ini tudi Zensky kut, babin kut, babsky
kut9 ta pa je imel v hierarhiji nizjo vrednost kakor kot, v katerem je stala miza, ki
je bil moski prostor, kar je razvidno tudi iz starejSega slovenskega pregovora Ako
gospodar za mizo dremlje, druzina pri peci spi (Makarovic 1975: 197). Poveza-
va je ocitna tudi v rekih Pec se je podrla (SSF 2011: 669) : Pec sa im povdlala
(Zaturecky 2005: 61, navedena je tudi razli¢ica Komin sa mu zvalil) s pomenom
‘zenska je rodila’. Posledi¢no je mozno na popolni ustreznici sedeti za pecjo (SSF
2011: 669) : sediet za pecou (SSJ 1963: 49), v slovens¢ini tudi biti za pecjo, Cepeti
za pecjo ipd., kot tudi frazem pec podpirati (SSF 2011: 669), s pomenom ‘lenariti,
pocCivati’ ali ‘drzati se pretezno doma, ne hoditi med ljudi’ gledati tudi z vidika
prej navedenih dejstev — pe¢ kot mesto, ki je sluzilo poleg drugega za pocitek,
pa tudi kot prostor, zaznamovan z zensko simboliko, ki intenzivira predstavo o
nesamostojnosti, odvisnosti,10 §irSe tudi omejenosti in nerazgledanosti, kar je raz-
vidno tudi iz slovenskega pregovora Kdor doma tici, se malo nauci (SSKJ 1994:
1396) in slovaske enote Len vidy doma pod pecou sedi (Zaturecky 2005: 388).
Podobne negativne konotacije ima tudi leksem zapeckar (zapecnik) : zapecnik!1 s
pomenom ‘nedejaven, doma drzec se Clovek’ ali tudi ‘kdor se v svojih interesih,
razgledanosti omejuje na domaci kraj, domaco dezelo’ (SSKJ 1994: 1610). V slo-
vasc€ini so znane tudi sopomenke domased, pecuch in pecival. V primerjavi s tem
pa ima leksem zapecek (SSKJ 1994: 1610) pozitiven pomen ‘varen dom’. Z njim
sta povezani starejsi besedni zvezi umakniti se na zapecek ‘prepustiti gospodarstvo
mladim’ in prebiti kaj v zapecku ‘na varnem’.

9 V tem kotu sobe je bil v¢asih tudi vhod v klet, ki je bila kot podzemlje podroc¢je nadnaravnih
bitij (Bajburin 2005: 195).

10  Pomensko podobni, le da s $e bolj poudarjenima sememoma ‘nesamostojnost, odvisnost’, so
frazemi drzati se materinega krila : drzat' sa maminej (Zeninej) sukne in sediet’ materi (mame)
na (pri) sukni.

11 Pedi so bile ve¢inoma postavljene na 50-70 cm visokem podstavku (v slovaséini podpecie), ki
je na vsaki strani Strlel izpod same peci, s ¢imer so nastale okoli nje proste povrsine. Sprednji
del se je uporabljal kot ognjisce, stranski del je sluzil kot klop, zadnji del — zapecek (v slovas€ini
zapec) — je bil zlasti pozimi priljubljen za pocitek pri otrocih ali starejsih (ECKS 2: 26-27).



JEZIKOSLOVNI ZAPISKI 27 » 2021 ~2 117

V tej skupini velja omeniti Se dimnik, v slovaséini komin, ki je na doloCen
nacin tudi predstavljal prostor stika med notranjostjo hiSe in zunanjostjo, nepripo-
rocen in nesprejemljiv vhod v hiSo, skozi katerega so vanjo lahko priSla razli¢na,
vec¢inoma Skodujoca nadnaravna bitja. To dejstvo se je ohranilo v ljudskih pra-
vljicah. V frazeologiji dimnik nastopa v enoti zapisati kaj s {¢rno) kredo v dimnik
(SSKJ 1994: 139) : zapisat’ uhlom (Ciernou kriedou) do komina (SSSJ 2011: 665),
ki se uporablja v zvezi z nenavadnim, a malo pomembnim dejstvom. V SGZD
(1998: 87) je navedena tudi sicer neobdelana nare¢na razli¢ica to bo pa z belo kraj-
do v érn rajfnik za zapisati. V slova$€ini obstaja frazem vyletiet hore kominom, ve-
¢inoma uporabljan v zvezi z denarjem, premozenjem, s pomenom ‘biti zapravljen
po nepotrebnem, nekoristno’ (SSSJ 2011: 665).

ZAKLJUCEK

Koncept hisa : dom je v slovenskem in slovaskem jeziku tesno povezan s kon-
ceptom dom : domov, ki je v vsaki kulturi v sredi§€u jezikovne slike sveta. Ta
povezanost se izkazuje v okviru vsakega posameznega jezika in prav tako z med-
jezikovnega vidika Ze v samem leksikalnem pomenu navedenih besed, skupnih
asociacijah, simboliki ipd. Koncept Aisa soustvarjajo tudi posamezni deli hiSe,
ki vanj vstopajo z lastno semantiko in simbolno vrednostjo. Poimenovanja delov
hiSe so ve¢inoma vecpomenke, ki nastopajo v frazeoloskih zvezah in poleg tega
tudi kot sestavine terminoloskih besednih zvez. Dejstvo, da se v vec¢ini navedenih
primerov v slovenscini in slovasc€ini uporabljajo enaki leksemi, pric¢a o tem, da gre
za stare besede, ki sodijo v osnovo besednih zakladov obeh jezikov.

Ustvarjanje lastnega mikrosveta, torej gradnja bivalisca, hiSe, je za Clo-
veka pomenilo velik dogodek, potekalo je po tocno dolocenih pravilih in je
bilo pospremljeno z mnogimi Segami in rituali, ki naj bi zagotovili varnost in
za§¢ito pred zunanjim svetom z njegovimi nevarnostmi. Re¢emo lahko, da se
pomembnost in magicnost tega dogodka Se danes zrcalita v kulturi in jeziku,
Ceprav se tega pogosto sploh ne zavedamo, in sicer v miselnih vzorcih in Siroki
uporabi stalnih besednih zvez tipa do temelja (temeljev) : do zakladu (zakladov),
na pragu : na prahu, pred vrati : predo dvermi in mnogih drugih. V obeh jezikih
smo nasli frazeoloske enote s preucevanimi sestavinami na razli¢ni stopnji ekvi-
valentnosti, v nekaterih primerih smo zabelezili tudi frazeme, ki v drugem jeziku
nimajo ustreznice z iskanimi sestavinami. Deli hiSe nastopajo kot sestavine tudi
v mnogih pregovorih in rekih, s katerimi smo se v tem prispevku ukvarjali le
delno in v ve¢ primerih nismo nasli ustreznice, kar je po naSem mnenju pogojeno
tudi z obsegom dostopnega gradiva.

V prispevku zaradi omejenega obsega nismo mogli navesti vseh frazemov
z izbranimi sestavinami niti se ukvarjati z vsemi frazemi, ki vsebujejo katerega
od izrazov za druge dele hise; moznosti je Se veliko, npr. sestavine tla, stena,
strop, kosi pohistva kot miza, klop, postelja, 1ahko bi §li tudi v podrobnosti in se
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ukvarjali z leksemi kljuc, kljucavnica, zapah, ali nasprotno, $irSe, z vsemi deli
posestva, kot so dvorisce, hlev, ograja itd. Upamo si trditi, da to pomensko polje
predstavlja pomemben del frazeoloskih fondov obeh jezikov, in to skupaj s taki-
mi temeljnimi skupinami, kot so enote, ki kot sestavine vsebujejo poimenovanja
delov ¢loveskega telesa, frazemi z zoonimskimi sestavinami ali frazemi, ki kot se-
stavino vsebujejo poimenovanja rastlin. Menimo, da je preucevanje tega podrocja
pomembno za sestavljanje mozaika jezikovne slike sveta sloven$¢ine in slovasci-
ne, ter upamo, da smo s tem prispevkom zapolnili eno od vrzeli v medsebojnem
jezikovnem poznavanju in zacrtali moznosti nadaljnjih raziskav.
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SUMMARY

Skozi vrata ven, skozi okno noter (out through the door, in through
the window): Names of House Parts as Components of Slovenian

and Slovak Phrasemes

The concepts of house and home, which are closely interconnected in language, are at
the center of the linguistic picture of the world in every culture. They are outlined in the
introduction of this article, and the subsequent sections deal with phraseological units in
Slovenian and Slovak containing one of the chosen house parts (i.e., foundation, door-
step, door, window, roof, loft, fireplace, stove, and chimney), as a component from a
comparative point of view. The lexemes become part of fixed expressions bearing both
semantic and symbolic value. The lexemes are mostly polysemous and only rarely vary in
the languages examined, and they often appear as components of not only phraseological
but also terminological set expressions. Building a dwelling or creating a home is almost
a magical activity that marks a significant milestone in each person’s life, and in the past
this was accompanied by many customs and rituals. The importance of this event and the
perception of home, a dwelling, and a house (with all their associations, such as security,
privacy, warmth, and the presence of close people) as a fundamental value is reflected in
mental schemes as well as in language in the form of many linguistic expressions based
on these lexemes.





